
NEW BRUNSWICK
REGULATION  89-67

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  89-67

pris en vertu de la

TRANSPORTATION OF DANGEROUS
GOODS ACT
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LOI SUR LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES DANGEREUSES

(D.C. 89-409)

Filed June 13, 1989 Déposé le 13 juin 1989

Under section 16 of the Transportation of Dangerous
Goods Act, the Lieutenant-Governor in Council makes
the following Regulation:

En vertu de l’article 16 de la Loi sur le transport des
marchandises dangereuses, le lieutenant-gouverneur en
conseil établit le règlement suivant :

1 This Regulation may be cited as the General Regula-
tion - Transportation of Dangerous Goods Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè-
glement général - Loi sur le transport des marchandises
dangereuses.

2 In this Regulation 2 Dans le présent règlement

“Act” means the Transportation of Dangerous Goods
Act;

“federal regulation” means the Transportation of
Dangerous Goods Regulations, excluding Parts XI to
XVI, made under the Transportation of Dangerous
Goods Act, 1992 (Canada).
90-63; 2002-64

« Loi » désigne la Loi sur le transport des marchan-
dises dangereuses;

« règlement fédéral » désigne le Règlement sur le
transport des marchandises dangereuses, à l’exclusion
des parties XI à XVI, établi en vertu de la Loi de 1992
sur le transport des marchandises dangereuses
(Canada).
90-63; 2002-64

3 For the purposes of this Regulation 3 Aux fins du présent règlement

(a) “means of transport” when used in the federal
regulation means a vehicle;

a) « moyen de transport » utilisé dans le règlement
fédéral désigne un véhicule;

(b) “road” when used in the federal regulation
means a highway; and

b) « route » utilisé dans le règlement fédéral désigne
une route; et

(c) “road vehicle” when used in the federal regula-
tion means a vehicle.

c) « véhicule routier » utilisé dans le règlement fé-
déral désigne un véhicule.
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4 Subject to the Act and this Regulation, the provi-
sions of the federal regulation regarding

4 Sous réserve de la Loi et du présent règlement, les
dispositions du règlement fédéral concernant

(a) the safety requirements to be complied with, and a) les règles de sécurité à respecter, et

(b) the safety standards required for vehicles, con-
tainers and packaging and the safety marks to be dis-
played on such vehicles, containers and packaging

b) les normes de sécurité requises pour les véhi-
cules, conteneurs et emballages et les indications de
danger à placer sur ces véhicules, conteneurs et em-
ballages

are adopted and compliance with the provisions as
adopted is required.

sont adoptées et l’observation de ces dispositions est
obligatoire.

5 No person shall transport dangerous goods in, on or
by a vehicle on a highway under circumstances where
the transportation of such dangerous goods is prohibited
in the federal regulation.

5 Il est interdit à quiconque de transporter des matières
dangereuses dans ou sur un véhicule ou au moyen de ce
véhicule sur une route dans les circonstances où le règle-
ment fédéral interdit le transport de ces matières dange-
reuses.

N.B. This Regulation is consolidated to September 30,
2002.

N.B. Le présent règlement est refondu au 30 septembre
2002.
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